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TOPONYMIC GUIDELINES FOR MAP AND OTHER EDITORS

1.0. Languages

1.1. The official languages of the Republic of Cyprus are Greek and
Turkish, used by the Greek and Turkish communities respectively. The Greek
community amounts to 82% and the Turkish to 18% of the population. The
religious groups of the Maronites and the Armenians, which amount to 2% of
the population, belong to the Greek community. One of the four Maronite
villages uses an oral Arabic idiom alongside Greek. The education of the
Maronites is Greek. The Armenians receive their own education in the
Armenian and the Greek language. The Latins are completely hellenized.

1.2. The Turkish language of Cyprus is standardized according to the
standardization guidelines of names in Turkey.

1.3. Until 1979 names were rendered in the learned language. Since 1979
the standard Modern Greek Dimotiki (vernacular) was established as the official
language of Cyprus.

The standardization of Greek names is done according to Dimotiki which
does not bring about a change in the names, but in the accentuation, that is, the
use of one accent (a monotonic accentuation system) instead of three and the
modification of the ending in certain names.

The grammar of Dimotiki is standardized in the official Modern Greek
Grammar, Educational Books Edition Organization, Athens 1976 (NeogAAnvixi
Toauuatixg, Ogyoviopds Exddoswe Adaxrtivdv Bifhiwv, ABfvor 1976), and
the vocabulary in the Dictionary of the Modern Greek Language, Athens, 1998 of
Professor Georgios Bampiniotis (I'ewpyiov Mroumvioty, Ag&ixo tne NEag
Eilgvinnc I'héooag, ABYva 1998) and the Dictionary of the Common Modern
Greek, “Manolis Triantafyllidis” Foundation, Thessaloniki, 1998 (Ag&ixd ne
Kowvic Neoeidnvixng, ‘1opvpa «Mavoin Toravtoguilidn», Oscoalovinm,
1998). The later dictionary includes the pronunciation in the International
Phonetic Alphabet for each entry.

1.4. Following the resolution of the Council of Ministers and the House of
Representatives. the official Greek language of Cyprus is the common Greek
Dimotiki. This resolution reinforces a long standing tradition among the Greeks



of Cyprus, according to which common Greek is the language of educational and
linguistic learning.

The Cypriot dialect, which has never been used in education, is the
linguistic code used as the spoken language by the Greeks of Cyprus. There are
also quite a few cases of the use of Cypriot dialect in poetry and theatre.

The standardization of Greek names of Cyprus is done in the common
Greek language. The standardization does not mean a change in the names but a
rendition of certain names according to the standard phonology and grammar, to
which educated Cypriots refer to, when using the common language. The
phonology and grammar of the Cypriot dialect are derived, historically and
phonologically, from the phonology and grammar of the common language or, to
put it in a better way, common Greek and the Cypriot dialect descend from an
older type of common Greek.
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2.0. Alphabet

2.1. Introductory note

The Greek alphabet has precisely the same twenty-four letters as Classical
Greek:

(alfa)
(vita)
(gama)
(delta)
(epsilon)
(zita)
(ita)
(thita)
(giota)
(kapa)
(lamda)
(mi)

(ni)

(ksi)
(omikron)
(pi)

(ro)
(sigma) and s at the end of the word
(taf)
(ipsilon)
(i)

(xi)

(psi)
(omega)

OxXe<-MIgolNzZzZ>RTOoOIDNTDE IW >
CEexXRB8CAQMW FOUMIE PR - DI LM X2 DQ

2.2. The transcription and pronunciation of the Greek alphabet according
to the romanization system ELOT 743, as this was adopted by the Fifth
Conference of the United Nations in Motreal, Canada in 1987 is given below:



28 HY, nv (4) (5) [1V, iv IV, iv (2) iv
29 HY, nv (4) (6) | IF, if IE, if (2) if
30 (HY, n) (3)|1Y, iy 1Y, iy (2) i1
(7)
31 (HY, #v) (3) | 1Y, iy 1Y, iv (2) i
32 |©,0 TH, th (16) 0
33 |1 I, 1 i
34 | K, «% K, k k (17), ¢ (18)
35 | A M L1 1, £(19)
36 | M, M, m m, 1 (20)
37 MIL, ur (21) | B, b b
38 (MIT, um) (22) | MP, mp mb
39 N, n n, n(23), n(24)
40 (NT, vt) (3) Nt, nt d (25), nd (26)
41 X, X ks
42 0,0 o)
43 OH, om (1) Ol, ot OL, ot (2) oi
44 (OL, o)) (3) | O oi i
45 (O], ot) (3) Ol, ot oi
46 (01, 61) (1) (3) | OI, ot o1
47 OY, ov OU, ou u
48 OY, ob (7) QY, oy oi
49 QY, év OY, oy o1
S0 | 1L« P,p p
51 |P,o R, 1 r
52 | %, 0, S,s,s(27) S, s, s(27) s,z (28)
53 | T, T,t t
54 | Y, v Y,y i
55 (Y1, w) (3) Y1, yi i
56 (Y1, vi) (3) Y1, yi ii
57 (Y1, %) (1) (3) | YL, yt ii
58 |, @ F, f f
59 | X,y CH, ch (16) x (29), ¢ (30)
60 | W,y Ps, ps (16) ps
61 | Q,w O, o0 0 0
62 QH. wn (1) Ol, ot 01, ot (2) oi
63 QI, wu (1) Ol. oi Ol 0t (2) oi




THE ROMAN ALPHABET FOR THE TRANSCRIPTION OF GREEK,
ADOPTED AS AN INTERNATIONAL BY THE

STANDARD UNITED NATIONS (ELOT 743/ISO 843.3)

GREEK LETTERS ROMAN LETTERS
1 2 3 4 5
Greek Combination | Transcription | Reversibility Pronunciation
Letters of Letters
1 A« A, o A, o o}
2 AH, an (1) Al at Al ai (2) ai
3 (AL ou) (3) Al ai Al ai g
4 (Al ai) (3) Al ai Al ot ai
5 (AL &) (1) (3) | AL ai Al ai ai
6 AY,ov (4) (5) | AV, av AV, av(2) |av
7 AY, ov (4) (6) | AF, af AF, af (2) of
8 (AY, at) (3) AY,ay AY, ay ai
@)
9 (AY,4v) (3) | AY, ay AY, ay al
10 | B,B V, v V, v v
11T,y G, g G, g Y (3), i(9)
12 I'T, vy NG, ng Ng, ng (2) g (10), 5 (11), ng (12),
1 (13) |
13 (TK, y») (3) GK, gk GK, gk g (10), 3 (11), ng (12),
1y (13)
14 I'=, v NX, nx NX, nx (2) nks
15 I'X, vy NCH, nch NCH, nch (2) | nx (14), p¢ (15)
16 |A,D D, d D,d )
17 |E, ¢ E e E,e €
18 EH, en (1) El, ei El, ei (2) el
19 (EL &) (3) El ei El ei i
20 (ElL €t) (3) El, ei El, el el
21 EL &) (1) (3) | ElL el El, et el
22 EY,ev (4) (5) | EV,ev EV, ev (2) ev !
23 EY, ev (4) (6) | EF, ef EF, ef (2) ef :
24 (EY, ¢v) (3)|EY,ey EY, ev el '
(D |
25 (EY.év) (3) | EY.ey EY, ey el |
| 26 |Z,C L,z .z z
| 27 [H LI 1.1(2) i




Notes

1. The combinations AH, an, EH, en, OH, on, QH, wn, QI, w. and d&i, €, O,
v are transcribed with diaeresis as AlI, ai, EI, ei, OI, ot and ai, et, ot, yi
respectively, to avoid confusion with Al, ai, EI, ei, OI oi.

2. The underlining of letters, when transcribing, is necessary for full
reversibility.

3. The combinations in parentheses are transcribed as in the above table,
each letter separately.

4, When av, €v, nv are accentuated, the accent is put above the vowel,
when transcribing, as dv, af, év, éf, {v, if.

5. Before vowels and voiced consonants 3, v, 9, C, A, u, v, p.

6. Before voiceless consonants 6, %, &, «, 0, T, @, X, ¥ and in word final
position.

7. The combinations with Y, v are transcribed as each of their letters is
separately transcribed on this table, if Y, v is hyphenated or the preceding vowel
is accentuated.

8. It is pronounced as [y] before a, 0, ov.

9. It is pronounced as [j] before au, €, €t, 1, t, O, U, VL.

10. It is pronounced as [g] in word initial position before a, o, ov.

10. It is pronounced as [3] in word initial position before au, €, €t, 1, ot, v,

VL.
12. It is pronounced as [ng] in word medial position before a, o, ov and in
word final position.
13. It is pronounced as [n3] in word medial position before au, €, €L, 1, L, Ot,
14. It is pronounced as [nx] before a, o, ov.
15. It is pronounced as [n¢] before au, €, €, 1, t, oL, v, VL.

16. When the transcription of a Greek letter gives two roman capital letters
as ©=TH, X =CH, W = PS, in small letters the second is written with a small
letter, as Thalassa instead of THalassa, Chara instead of CHara, Psari instead of
PSari.

17. It is pronounced as k before a, o, ov.

18. It is pronounced as ¢ before au, €t, 1, t, O, v, VL.

19. It is pronounced as [A] in cases of synizesis.

20. It is pronouned as [m] before labial ¢, .

21. In word initial position. It is pronounced as [b].

22. In word medial position.

23. It is pronounced as [n] in cases of synizesis and in the sequences vy
(=vY), YV, Y% YY + QL. €, €L, M, L, OL. U, VL.

24. 1t is pronounced as [n)] in the sequences Yy (=VY), Yy, Y%, YX + C., 0. O,

25. It 1s pronounced as d in word initial position.
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26. It is pronounced as nd in word medial position.

27. The final ¢ is transcribed as ¢, as is ¢ in word initial position. The
space between words or the punctuation mark is used as an indication to write
the roman ¢ as final ¢ when transcribing in the Greek alphabet.

28. It is pronounced as z before voiced consonants B, v, 6, , A, u, v, 0.

29. It is pronounced as x before o, o, ov.

30. It is pronounced as [¢] before au, €, €, 1, t, Ot, U, VL.

ARTICLE 4.1, ADOPTED AS A STANDARD ELOT 743/ISO 843.3

First names, surnames, toponyms and odonyms which are not of Greek
origin are transcribed according to their Greek spelling, without taking into
consideration their initial writing in roman characters.

2.3. The following table shows the respective phonemes and allophones of
the common Greek language, under which the sounds of the Cypriot dialect are
subsumed.

THE PHONEMES OF THE COMMON GREEK LANGUAGE

The phonemes of common Greek consist of five vowels and fifteen
consonants, as follows:
1. Vowels
Front central back

Back 1 u

mid front ¢ 4

low central

o
2. Consonants
bilabial Labiodental dental alveolar velar

Stop p t k

Nasal m n

Flap ! r

Fricative f v |6 d s z X v
Lateral | L |




- The phonemes may have different renditious depending on the
environment in which they occur. The sounds of the Cypriot dialect are
historically and phonologically related with the phonemes of common Greek. The
phonemes are indicated with double inverted lines // and the allophones with
brackets [ ]. The phonemes and allophones of common Greek and those of the
Cypriot dialect which are related are the following;:

—

Common language Cypriot dialect
Phoneme Allophone Allophone
/i/: [i] &inm [Oici] [1] dinn [Oici]
[j] veodrdor [nerdjoa] |
nodpLa [kardvija] [i] napdBra [kardvjal
[j] [kardvja]
[dj] [kardvdja]
(3] [kardvia]
| [c] [kardfca]
ug] ywedua [xordfcal [¢] xwodLa [xordfca]
- [¢] [xordfca]
[t¢] [xorédftcal
[c] [xorafca]
[€/: [€] Téhog [tElos] [e] Téhog [télos]
Ja/: [a] xapd. [xard] [a] xapd [xard]
/ol [0] x0Q06¢ [x0r07s] [0] x000¢ [x0r07s]
/u/: [u] arovw [akiio] [u] axovw [akiio]
| [w] pEovdo [fEw o]

In a sequence of vowels the second vowel may become a semivowel and be
pronounced more closed.

Vowels adjacent to preceding ones may become diphthongs. But
diphthongs in the common language are circumstantial.

/p/: [p] ®évoc [po'nos] [p] mévoc [po'nos]
[ph:] nédmmo [mdéph:al
[b] épmwopog [€Emboros] [b] éumopog [émboros]
[€™boros]
[€boros]
It/ [t] Tomoc [t pos] [t] Tomog [to'pos]
! [th:] motté [pothi]
[d] #ov16g [kondo's] [d] ®xovtdc [kondo’s)




[ko"do’s]
[kodo’s]
/K. [k] ®Smoc [ko pos] [k] némoc [ka'pos]
[kh:] Aawnrog [Iakh: os]
[x] vOyto [nixta] [x] vOyxTa [nixta]
[g] Syxog [2'pgos] [8] 6yrog [0'ngos]
[0"%gas]
[0°gos]
[c] ®firoc [cipos] [c] »Amog [cipos]
[ch:] Aanror [lach:i]
[C] ounLd [sica]
[¢:] Aarnia [lac:d]
(3] &yyehog [anselos] 3] &yyehog [anselos]
[6"3elos]
[G3elos]
[7] &yyehoc [4njelos]
/m/; [m] Aoupdg [lemo’s] [m] Aopde [lemo’s]
[m:] dppoc [Gm:o s]
[m] ovpgpwvia [simfonia]
/n/. [n] vOyta [nixta] [n] vVyta [nixta]
[n:] mévva [pén:a]
[n] vixta [pixta]
evvid [end]
Gyyehog [Gngelos] [n] &yyehog [Gnjelos]
[n:] evvid [enid]
[n] Synoc [0'ngos] [n] éyrog [0 ngos]
/x/: [r] »Som [ko'ri] [r] #»S6om [kori]
[r:] 0000¢ [or: 0]
[r] éonopaun [€rkome]
/11 [f] @owv1 [fon(] [£f] pwvn [fon(]
[£:] vOoon [nif:i]
v/ [v] p&Bog [vaBos] [v] B&Bog [vabos]
[v:] cuBBaivvel [sivién:i] |
/6/: [6] Béhw [0él0] [6] 6éMw [6€10] |
. [6:] 7teBOepd [pebierd] '
18/ [8] &éna [déka] [8] Séna [Oéka]
B [0:] Zaddovraliol [sad: ucéi] :
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/s/: [s] dGooc [Basos] [s] ddooc [dasos]
[s:] éoow [£s: 0]
[z] nSopog [ko'zmos] [z] ®Sopoc [ko'zmos]

/z/: [z] pwvalw [fonGzo]
[z:] pwvdlw [fondz:o]

/X/: [x] €xw [€x0] [x] éxw [€x0]

[x:] ouyywE® [six:oro”]
[¢] €xer [Ec]

[¢:] Brixe [vig:i]

[¢] éxen [£€1]

[¢:] vnyud [nig:d]

[h] éhw [€ho]

héAw [hélo]

[¢] €xeu [€¢i]

It [v] véuog [yamos] [v] véuog [yamos]
[v:] ay-youdepdv [ay:udero’n]

[i] Yéoog [jéros] [i] v€oog [jéros]

[i:] dy-yuo [6§:a]

[G] yéauoc [Admos]
voudAty [Aamdalin]

N/ [1] AO7en [lipi] [1] Moz [lipi]

[1:] &Ahog[al: os]

[£] Momem [Aipi]
eMa [e£d]

[£:] eMd [e£:6]

2.4. The pronunciation of the common Greek language

Each language has a variety of pronunciations alongside the standard one.
The standard pronunciation is either imposed by the use of the language itself or
follows specific regulations. Dictionaries of Modern Greek cite directions to
pronunciation. Professor Emmanuel Kriaras (Néo EAMnwvixd Ae&ixo 1ne
Svyyoovne Anuotixne I'Adooac. yoamthic xot mpopooixne) cites those words
which are pronounced with a nasal cluster and those which undergo synizesis.
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Manolis Triantafylidis Foundation’s (Ag&ixo tne Kowvic NeoeAAnvinic)
cites the pronunciation of each entry. All these boil down to the fact that there
exists a pronunciation of Modern Greek, which is considered to be the standard.

The common Greek language is an organic composition of the popular and
the learned variety of language. Learned language has up to recent years been the
standard language for Greek education. Owing to the coexistence of the popular
and the learned language all the consonant clusters of the latter have become part
of dimotiki. In the pronunciation of the learned language, the consonant cluster
%1, turned into %t by the popular variety, is in use.

Common Greek takes from the learned language the nasal clusters mb, nd,
1g, Ny to be the standard ones, as imposed by their spelling umr, vt, Yy or yx.

The old Athenian common language had the following standards:
1. Nasal clusters mb, nd, ng, nj.

2. Forms of learned origin, immune to synizesis.

3. Cases of synizesis with a semivowel, voiced after a voiced consonant, as
in xapdfia, modia, puayaled, veodvifia, xwoid, voiceless after a voiceless
consonant, as in xaAdOia, xovmid, xeodoia, audia, mamoUTOLa, HAEYLC,
OTiTLO, YWEAPLA.

Normal A and v, not palatal Aand s, before the sound ¢, as in Avxog, vixn.

The current Athenian common has many varieties, such as:

1. The clusters mb, nd, ng, j17, are pronounced with a normal nasal, as mb,
nd, ng, si7 or with a simple nasalization, as "b, "d, %, ”’# or with no nasalization
at all, as b, d, g, # The existence of a nasal or not in these cases does not mark a
phonological distinction in the Greek language and the variety that the Greek
speakers adopt is immaterial.

The regulators suggest:

a) Prenasalized "b, "d, %, 7’7, in word medial position.

b) Unnasalized b, d, g, 7in word initial position.

c) Unnasalized b, d, g, 7in foreign words.

However, the pronunciation of unnasalized sounds in foreign words
amounts to the introduction of foreign elements into the Greek language, which
1s not allowed by the rule that foreign words are borrowed according to the
phonology of the Greek language. Speakers are not always aware of which words
are Greek and which are foreign, so as to regulate their pronunciation
accordingly. The pronunciation of these words may follow an optionality in use.

2. Spreading of synizesis in words of learned origin, such as oToa T TNS.
owAnvdopto, tooxid. The regulators define the pronunciation of each word. with
or without synizesis. In certain cases pronunciation with or without synizesis
bears a phonological significance as in 71 ddeto Tov vmaiiniov and n ddeio

caxovia. This pronunciation also may follow a free optional use.
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3. Cases of synizesis:

a) With a semivowel, voiced or voiceless according to each case as
uayalid, veodvilia, xovmd, audbia, ramovtoia, ®Aeyid, omita.

b) With voiced semivowel after a voiceless & and 7, as in xovmd, owiTLCL

d) With depalatalization, as in upayald, vepoaviia, xeodoa, audéa,
TOToUTONQ, HAEYA.

The prevalent type is that of synizesis with a semivowel, voiced after
voiced consonants and voiceless after voiceless.

4. Aand v:

a) As normal before i, as in AUxog, vixn.

b) Liquid before the sound i, as in A¥xog, sxn.

This variety is not a phonological distinction marker in Greek and the
pronunciation may follow a free optional use.

5. Recomposition of learned words according to their constituents, which
produces clusters such as ny or %y, jij or , as in €pyauog, enyodew, enyooed,
enyaotoiuvboc, eEgyAIQw, 1JEYOOUUEYT), TOALNIJEVEDIQ.

These data give us the following standard pronunciation of the common
language:

1. Pronunciation of the nasal clusters mb, nd, ng, s17 in every position. This
pronunciation is also Cypriot.

2. Restriction of synizesis to types of the popular language. The types
derived from the learned language are pronounced without synizesis in Cyprus.

3. Types of synizesis with a semivowel, voiced after a voiced consonant,
voiceless after a voiceless one.

4, Normal A and v, not liquid A and p before the sound i. This

pronunciation is also Cypriot.
5. Pronunciation at recomposition. In Cyprus, the old pronunciation, as
this prevailed from the learned language, is retained, such as €ngauog, engodew,

engoapn, engaotEiuvlos, eNgAUQ®, E/17€YOAUUEVT), TAALJIFEVEDTLQ.

2.5. Rendition of foreign words in the common language

Each language possesses its own phonology. According to the tradition of
the Greek language, foreign loans conform to Greek phonology. This tradition
imposes a rule according to which the foreign words pouring into Greek should
be pronounced according to the phonology of the Greek language. It is not
possible for the Greek language to adopt the pronunciation of foreign words.
which 1s neither feasible nor is it served by the Greek alphabet. The utterance of
a foreign pronunciation in the Greek language means that foreign words are
written with foreign letters within the Greek text.

13



Following the rule of the pronunciation of foreign words in Greek
according to the phonology of the common language, Manolis Triantafyllidis
Foundation’s Lexicon (Aeg&ixd 1wnc Kowviic NeoeAdnvixiic) gives the
pronunciation of foreign words in the phonology of the common language,
according to the international phonetic alphabet as follows:

ooumotdl [sabotdz]

ooov [sou]

odovuay [souman]

00QEp [sofér]

oox [sox]

ooxdow [sokdro]

umopdl [bardz]

yatine [xadzis]

10407EQ [tsdrter]

10€ex [ts€k]

1oexdm [tsekdp]

This basic principle for the pronunciation of foreign words also applies to
the pronunciation of foreign geographical names. These names as published in
geographical editions and maps as spoken in the classroom and written in the
board should be rendered according to the phonology of the common language.

The rendition of foreign names in the dialects should not be taken to be a
standard.

2. 6. Syllabification

According to the official «NeoeAAnvixn Ioauuatixn», Educational Books
Edition Organization (Athens 1976) the syllabification of Greek words follows
the rules below:

1. A consonant between two vowels is syllabified as onset of the following
syllable &-yw, xa-Ao-0vU-ve-ye, Ta-po-wa-A6, Ta-01-ua-To.

2. A cluster of two consonants between two vowels are syllabified as onset
of the following syllable if these consonants are also found in word initial
position in a Greek word: Ad-omwn, (omiBa), €-Bya-Aa (Byaivw), »o-@Te-00¢
(p1wyxos), €&-6vog (Bvnids), é-101 (toapovyt), tli-tli-wac (tldut), v-mo-mr0¢
(mrdua), Ai-oxv-roc (oxoreio), a-tudc (tunuc), d-pbo-voc (pBoyyoc). If these
clusters are not found in word initial position in a Greek word then they are
separated within the word and they are syllabified as coda of the first and onset
of the following syllable: Bdp-po¢, dAi-Aog, OG-A00-0C, TEQ-TQ-TW, E0-YO-UOL,
oaq-vn, fab-uos. Tay-uc.

3. A cluster of three or more consonants between two vowels is syllabified
as onset of the following syliable if at least two of the consonants belonging to
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the cluster can also be found in word initial position in a Greek word: d-0700
(ot0dvw), o@u-pi-ytoa (x1évi), ai-oxooc (oxédio). If not they are separated
and the first consonant is syllabified as coda of the preceding syllable, while the
rest are syllabified as onset of the following: dv-Opwmog, ve-pav-tiid, ex-o100-
1el-a, mav-oTa-TLd.

4. The nasal two letter clusters wsm, vt, yx are not separated in the
syllabification because they can also be found in word initial position in Greek
words: urov-umov-%L, UmTA-Urds, VIQ-vId, VIO-Ur0s, Se-UTAE-Rw.

5. Compound words follow the same rules of syllabification: mpo-0é-yw, v-
TeV-0v-vo¢, Ei-00-00¢, TA-00-HOV-.

6. Vowels, diphthongs and the combinations av and v are not separated in
the syllabification: ai-uca, ve-pdi-60, d-miQ-0108g, VAU-TNG.

2.7. Voiceless letters

Some letters are written according to the historic orthography but are not
pronounced, such as:

1. vin gv when followed by B or @: ev¥popog, evpopia, Evfoia.

2. One out of two identical consonants: aAAod, duuog.

3. & in the cluster uxt: dxaumtoc, dueuntog, IIEumTn, TEUTTOS, CUUTTWOUA.

2.8. Capital letters

Proper names, which include toponyms, are written with an initial capital
in Greek: Ounpog, Kvmpog, Aevrwoic.

National names are also written with an initial capital: Kvmptog,
Agvnwoidtng, Ayyrog.

Toponyms which are made of separate words, are written with an initial
capital letter: ITdvw Aegvrapa, Kdtw Agvxapa, EEw Metoy,, Néo Xwoi0.

Adjectives derived from proper names are written with a small letter:
OUTOLAOG, HVTQLOXOG, AYYALHOG.

Types of article between words which constitute a toponym are written
with a small initial letter: KoAmos tng Aupoxwotov, Iotauos tov Kdumov,
Adpvaxac tng Aamxnbov, Ilavayio 1wV AUTEALGY.

The article in macrotoponyms is usuallv dropped: KoAmos Auuoyworouv,
Iotauoc Kaumov, Adpvaxas Aarnbov, Ilavayio Aumeiidy.
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2.9. Breathings and accents

Until 1979 the Greek language used two breathings the smooth breathing
() and the rough breathing (*) and three accents, the grove (), the acute (") and
the circumflex (7). The linguistic reform brought about the abdition of breathings
and the restriction of the three accents to only one ().

The accent in the monotonic system is placed:

1. Over the stressed vowel: Kvmpog, Asvrwoia.

2. Over the second vowel in the clusters a:, av, €, €v, oi, ov, VI, Qiluc,
avénon, exotoateia, YoQEV®W, 0i%0g, OUTE, UViC.

3. Before an initial capital: Ounoogs, Hmerog.

Monosyllabic words are not stressed: ua, xat.

2.10. Diaeresis

Diaeresis () is placed above the second vowel in the clusters at, &, ot, v,
ov and av, v, in order to indicate that these are spelled separately as «ai, €i, of,
vi, o and av, € and not as simple vowels ¢, t, ¢, ¢, u and clusters av, af, ev, f.
An accent above the first vowel in a cluster of vowels also indicates a separate
pronunciation as: Mdio¢ = Md-i1-o¢.

2.11. Conjunction mark

The conjunction mark is not used between words of a toponym, which is
composed of more than one word: Ilavw Aevnapa, KoAros Auuoydotov.

It is used to denote the joining of two communities into a unified
administrative area: X1a10¢-Ayio¢ @i tio¢, Ilépa Xwoio-Nroov.

A special conjunction mark is used to indicate the route: Agvxwoia-
AgUETOG.

2.12. Other diacritics

The comma can be used after a toponym to denote a larger community
under which it is subsumed:

Avtoc Nixoraog, ITdgpoc

Avyio Mapiva, KeAoxédapa

The same meaning is expressed through the use of the genitive:
Avio¢ Nixolaog IIdpov
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Ayio Mapiva KeAoxeddpwv

Inverted commas (« ») are used in special publications in order to
distinguish a name from the accompanying noun: Zgvodoyeio «OAvumogc»,
2rdbio «Ta Iayrimoia», Opos «Tpd0606».

As a rule inverted commas are not used in chartography.

Brackets ( ) are sometimes used to denote a parallel type: Aaxxid

(Aatoud).

Square brackets are sometimes used to denote an ancient name used
alongside the new toponym: AdAt [I6dAtov].
An inverted line (/) is used to denote equivalent names in different
languages: Kvmoos / Cyprus, or two streets leading to a common corner:
Ovaoayopov / InmoxpdTovs.

2.13. Abbreviations

In the official maps of Cyprus, usually, abbreviations are not so much in
use. The official maps of Greece and Cyprus use
following abbreviations, for the purpose of uniformity.

Abbreviation Term Roman English
trancription
Ay Avyiog, Avyia Agios, Agia Saint
Aegp Agpodpduio Aerodromio Airfield
Ax Axpa, A%QO Akra, Akro Point, Cape
AnQ ArpwTNoLo Akrotirio Cape
A Aupog Ammos Sand
Apy. Apyaiog, Apyaia, Archaios, Archaia, | Ancient
Apyaio Archaio
B Bopdayog Vrachos Rock
Bo Boton Vrysi Fountain
Tép Tégpuoa. Gefyra Bridge
Eo Epelma Ereipia Ruins
Ix6 IxBvotpogeio Ichthyotrofeio Fishfarm
KA Kaolifeg Kalyves Huts
K Kéhmog Kolpos Gulf
Ko Kopdihio Korallia Coral
Kop Kopvo Korvfi Peak
A Aluvn Limni Lake
) Aibot Lithoi Stones
M Movn Moni Monastery
Men Meydioz  Meyahn, | Megalos, Megali. | Great
Meyahro Megalo
! M2 Mhog Mylos Mill
f Mv Mvrnueio Mnimeio Monument

respectively some of the
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MTA MetalAelo Metalleio Mine
N N1cog Nisos Island
N Noudg Nomos Department
Oo Opog Oros Mountain
Oou Oopog Ormos Bay
IT ITotapdg Potamos River
IIah Moalowde,  ITahaud, | Palaios, Palaia, | Old
Moo Palaio
IIyd ITnyade Pigadi Well
ITEN ITéEAayog Pelagos Sea
ITow IToogpHng Profitis Prophet
P Péua Rema Stream
PIDMN 21dMp0doourdg Sidirodromikos Railroad
Z1a6udg Stathmos Station
Z.2T. Zidneodooutri Sidirodromiki Railroad
Z1hom Stasi Halt
zn ZrfiAalo Spilaio Cave
UV ZUVOLRLOUOS Synoikismos Settlement
P PUvrLa Fykia Seaweed
Xu Xelpappog Cheimarros Stream

Abbreviations for the points of the compass and for winds are the

following:

A AvatoMudc (East)

B Bépeiog (North)
A Avtinée (West)
N  Ndtoc (South)

BA Bopsioavatohrdc (Northeast)
BA  Bopelodvtirdeg (Northwest)
NA Notoavatolnoe (Southeast)
NA Notodvtirde (Southwest)

2.14. Geographical terms

The geographical terms of the maps of Greece and Cyprus are the same.
Some of them are the following:

Greek term Roman transcription English
Ayrog, Ayio. Agios, Agia Saint
AgpodpduLo Aerodromio Airfield
ALyLahOc Algialos - Beach. Seashor:
Anpa, A%pO Akra, Akro Point, Cape
ARQWTNOLO AXkrotirio Cape
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ALLOG Ammos Sand T
- Appdhogog Ammolofos Sandhill |
AppddNG Ammodis Sandy
Avw Ano Upper
Apyoaioc, Apyala, Archaios, Archaia, “Ancient
Apyaio Archaio
[Bgdxog Vrachos Rock
f Bpion Vrysi Fountain
éguoa Gefyra Bridge
Epelmia Ereipia Ruins
IxBvoTpogeio Ichthyotrofeio Fishfarm
gakﬁﬁsg Kalyves Huts
Kdatw Kato Lower
Koéhmoc Kolpos Gulf
KopdAiia Korallia Coral
Kopvon Koryfi Peak
Aibot Lithoi Stones
Atuvn Limni Lake
Meyahog, Meydin, Megalos, Megali, Great
Meydho Megalo
Maxpvg Makrys Long
Metalieio Metalleio Mine
Muxpdc, Mixp1, Mikros, Mikri, Small
Muirpd Mikro
Mvnueto Mnimeio Monument
Movi Moni Monastery ]
Muvhocg Mylos Mill
Néoc, Néa, Néo Neos, Nea, Neo New
Nnooc¢ Nisos Island
Noudg Nomos Department
( Oopog Ormos Bay
‘Opoc¢ Oros Mountain
ITahowde, ITohotd, Palaios, Palaia, Old
IIoAand Palaio
TIéhayog Pelagos Sea
TInvéde Pigadi Well
IThatvg Platys Wide
16, TISAN Polis, Poli City |
ITotauos ' Potamos River
 Ilpo@ritng Profitis | Prophet
| Péiym | Rachi ' Side
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Péua Rema Stream
21OME0OQOULKROC Sidirodromikos Railroad
>tobudg Stathmos Station
21OMEOOQOULRT Sidirodromiki Railroad
2t0on Stasi Halt
ZRAQLO Spilaio Cave
ZUVOLKLOWOS Synoikismos Settlement
dovnLa Fykia Seaweed
Xeilnoppog Cheimarros Stream
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3.0. Grammar

3.1. Introductory note

Toponyms belong to the nominal grammatical system. Greek toponyms
thus bear all the characteristics of the nouns of the Greek language, that is
gender, number and case. Gender is masculine, feminine and neuter. Number is
singular and plural. Cases are nominative, genitive and accusative in the singular
and plural.

As a rule Greek toponyms are in the nominative singular and in restricted
cases in the nominative plural. Certain toponyms which denote a relationship are
given in the genitive. The genitive is used in toponyms which receive a specific
characterization such as:

Apydxi Twv AoQATwY

Hotauog tov Apodauviov

Movttn Tov Aet0Y

A&l tne ExxAnoiag

The ending of toponyms is not always indicative of their gender. The
ending -o¢ in singular indicates both masculine and feminine names. A certain
ambiguity is to be found in the plural. The ending -¢¢ indicates masculine and
feminine names. The ending -a may also indicate feminine singular names as
well as neuter plural ones.

Therefore the Cyprus National Toponymic Dictionary should state next to
each entry the gender, o=masculine singular, n=feminine singular, To=neuter
singular, oi=masculine plural, at=feminine plural, Ta=neuter plural, and the
declination.

The classification and the declination of the Greek language is given in the
Grammar of Modern Greek, Christou Klairi and Georgiou Bampinioti (Athens
1996), as follows:
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DECLENSION TABLES

Substantives with two endings

Masculines
Parisyllables
Singular Singular
0 HAVOVQ 0 Taula g
TOU %aVOVaQ. TOV TR0
TOV ROVOVQL TOV TOUIQ,
Plural Plural
0L %OLVOV &G oL TOUL &
TWV XAVEY OV TOV TAUL BV
TOVUC KOVOV EC TOVC TOUL €C

Imparisyllables
Singular Singular
0 Yahoté, ¢ o Baprdon g

TOV YOAQLTE

ToV Popromn

TOV Yo Td

T0V Pooxdon

Plural

Plural

oL yohatd deg

oL Bapnbpn deg

TwV yalaté dwv

Twv Bardon dwv

TOUC valatd deg

TOVC Bopondom Oeg

Substantives with three endings

Parisyllables
Masculines
@ingular Singular
o0 @iho ¢ 0 G.VBPWITO ¢
TOU QUA 0V TOV aVOQWTT OV
TOV QA0 TOV AVORWITO
Plural Plural
oL Qih ot oL AvOpwm ot

TWV O oV

TOV AV MV

TOVS YA 0VG

TOVES OLvOP W 0Vg
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Substantives with two endings

Masculines
Parisyllables
Singular Singular Singular
0 €Q0YATY § 0 QOLTNTH § 0 OTTOOTOAEQ €

TOV £QYATY

TOV QOLTNTH

TOU QTTOOTOAEQ

TOV EQYATN

TOV QOLTNTY

TOV OTTOOTOAEQ

Plural

Plural

Plural

oL €QYAT ¢

oL QoLTNT €¢

OL QITOOTOA Elg

TWV EQYUT BV

TV QPOLTNT @V

TV OTTO0TOA €MV

TOUG EQYAT €G

TOVE POLTNT £C

TOUG Q0T TOA €lg

Imparisyllables
Singular Singular
0 AoV € 0 KOVATE §

TOV FTOTITOV

TOV ROVATE

TOV TTOTTITOU

TOV HOVOTTE

Plural

Plural

oL ooy O€eg

oL ®avamé Oeg

TWYV TOITITOU dMV

TOV ROVOTE DV

TOVC TOTTOV deg

TOVG HOVETE dEg

Substantives with two endings

Feminines

Parisyllables
Singular Singular Singular
1 oeAida. 1 6dAacon 1 Bpom
™¢ 6eAda g ™G OGAaooa ¢ ™G Bpoon ¢
™V GeAida ™ BdAhacoo ™ Bpoon
Plural Plural Plural
01 6eMd &g o1 0GA0co &g ol Bp0c &g
TOV GEALD OV TV B0ANCo OV TV Bpuc GV
TIC OEMD &¢ TG OGA0CO G TS Bpvo &g
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Feminines

Imparisyllables
Singular Singular Singular
N papud 1 aAemod 1 AEEN
™G papd g mg akenob g ™G AEEN ¢
G AEE swg
™ Loud ™V OAETO0 ™ AEEN
Plural Plural Plural
ol popud dsg Ol QAETOV 08¢ oL AEE e1g
TOV Hopd 6mv TV QAETOL O®V TV AEE €@V
TIG Lol 0€G TIG AAETTOV OEG TG AEE s1g
Substantives with three endings
Feminines
Pariyllables
Singular
1 €i6000 ¢
™G €600 0V
™V €i6000
Plural
o1 1600 o1

TV 1600 OV

TG €600 0VG

Substantives with two endings

Neuters

Parisyllables
Singular Singular
TO TPOGMTO 10 £EEQWTO
TOV TPOCHOT 0V OV EEQMT OV
TO TPOGHOTO 70 EEQPMTO
Plural Plural
TO TPOCMT ¢, oL EEQWT @,
TOV TPOTDT WV TOV EEQWT MV
TOL TPOCWOT @, T EEQOT @
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Imparisyllables

Singular Singular
TO GOUA TO KpEag
TOL COUA TOG TOV KPEQ TOG
TO COUO. T0 KPEQC
Plural Plural
0 GO T To KpEQ TA,
TOV COUAL TOV TV KPEA TOV
0 COUO TA 0 KpEQL T
Substantive with two endings
Neuters
Parisyllables
Singular Singular Singular
TO TOGO TO YOU 70 AB0G
TOL TIOG OV TOV Y®UL 00 70V AGO ovg
TO OGO TO Youi 10 AMIB0C
Plural Plural Plural
T TOG @ O YOUL @ ToL AGO N
TOV TOG AV TOV YOUL OV TV A0 @OV
0. TOG @ TO, YOUL @ oL AGO 1
Impariyllables
Singular Singular
TO KoONKOV 70 OEGLUO
TOL KOBMKOV TOG TOV OEGILO TOG
TO Ko Kov 70 OEGLILO
Plural Plural

T0, KaBMKov To.

TOL OECIULO. TOL

TOV KOONKOV TOV

TOV OECLLA TOV

T Ko Kov Ta

T OEGILO TO

Greek toponyms of Cyprus present forms which do not exist in other
names / substantives. These special forms are due to their way of formation. For
example Zviopdyov. a name in genitive case was formed from Zviowdayog
(=nominative case), which means a place were ships are “eaten”, destroyed by the
tempest when this was used in phrases such as “the village of Zvropayov” (=genitive
case). In a further development the genitive form Zvlopdyov became a village name
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and therefor was used in the nominative case 70 Zviopdyov. This toponym was then
changed to feminine in analogy to other feminine toponyms and became
EvAopdyov. On a similar way the feminine toponym # Ilapog was changed to #
ITagov in everyday language because of the disappearence of feminine names with
the ending —o¢. Feminine names ending in —o formed a new nominative form ending
in —og, as in Ilapo > Ilagpog, Asueod > Aeueodsg. Because of these formations we
have feminine and neutrer toponyms ending in —ov while this ending does not exist in
other names. Some masculine toponyms form a new nominative for the masculine or
neuter based on the genitive form. Examples of this formation are tov Zkapivov-n
2xapivov, tov Axakn-to Axdxt, Tov AAnbivod-to AAnGivod. Some neuter ending in —o
form a new nominative ending in —o¢. Such names are 1o [lépyouo-to Ilépyouog.
Some toponyms don’t have a standard gender. The inhabidants call their villages #
Katbdara, n Kelokédapa, n Méoava but others call the same villages ta Katddara, 1a
Kehoxédapa, 1o Méoava. XAwpaxag is masculine when refered to by its inhabidants
(o Xiawporag) but feminine when refered to by others (n XAwpaxa). When Greek
toponyms are standardized their gender must be also standardized.

Greek toponyms of Cyprus have the following features:

o) Masculine toponyms

al) Singular

Masculines ending in —os: Aypdg, Iloudg, 2tpoyyids, Kaumog, Oixog, [1Dpyog,
Kopvoxnrog, Iloibotorog, Tlpédpouog, Ltpdforog.

Masculines ending in -n¢ Aotpouepitng, Kakomovayiwtng, Ayvdryg,
Movidzyg.

Masculines ending in —ag¢: Apoxaras, Aoxas, Kapafag, Avaridvrog,
AvBpodovtag, Babbrakag, Tpéywvag, Yywvas, Poivikag.

Masculines in genitive case: [ 00ppn, 2kodAAy, XoAn, Moppov, Piképdov.

02) Plural

Masculines ending in -or: Aywi, Avo Ilotouoi, 2tdlior, Tpodirol, Ayior
HAépwro.

Masculines ending in -g¢: Epydreg, Kamédeg, Logtédeg, Kopouodilnoeg,
Moothoeg.

The toponyms Ayioc Mauag, Ayiog Ogpdrwv, Ayrog Zvuewv, Ayioc Toywv,
Ayro¢ Xapitwy are declinated according to the ancient language.

b) Feminine toponyms

b1) Singular

Feminines ending in -a: Aylayyia, Armeoid, Bolaxic, Awpd, Kovkd, Malid,
Mnlié, Movapya, 216, Ayyactiva, ABaidooa, Aryialovoa, Avapwtida, Aigpava,
Kovvoboa, Aevko, Asvkwoia, [leviayeio, Zwthpa, Xoipokoitio, Alacoc., Aréktopo,
Aokelo, dexérera, Aaxotéucia, Kepoveia, Moaxpaovko, Melavopyo, 2vkimetpa,
Tpayvrméoovia.

Feminines ending in -#: [asnvn, Koppn, Movy, Ayio Eipnvy, Auapyéty, B,
Epnun, Koiiy, Melivy, Meadyy, Bopdrinvy, AvBpdyxwuy, Mouodviain, Tpiunkinv.
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Feminines ending in -ov: Axav@od, Axamvod, Koavvepfiod, Odod, Xpvooyod,
ABiévov, AldAov, Apadirmov, Ayepitov, Zviopayov, Tepoepbvou.

Feminines ending in -0. EAed16, Emiyo.

Feminines ending in -o¢: Axovpadg, Alouivég, Karapaodg, Asgusadg, Tlapog,
Auudywarog, Aarnbog.

b2) Plural

Feminines ending in -e¢. Auuadiég, Iepaxiég, Ayylioideg, I'odpeg, Adueg,
Mawvépeg, ITAGzpeg, Kédapeg.

¢) Neuter toponyms

cl) Singular

Neuters ending in —o. AAefpixd, Kamnlieid, Iloiitikd, Néo Xwpid, Aikwuo,
Agvxodvorko, IlaraikvGpo, Piloképraco. :

Neuters ending in —1: Apvadi, Bovvi, Kauri, Aypidaxi, Axpawtipr, Amiiki, Tépt,
Zoy1, Movaypt, Apteur, Kalapavt, Kapdroout.

Neuters ending in —og: Avafapyds, Apoog, Kiddog, 2ivadpog, Téumlog,
Adidprog, Kokaveuog, OByopog, Ouodog, I1épyauog, Dpévapog.

Neuters ending in —ov: AAnOivod, Aumeiikod, Apediod, Meveod, Xpvoniiod,
Avydpov.

c2) Plural

Neuters ending in —a: I'aotpid, Kalifepa, Koumd, KeAhé, Aaxkig, Awvid,
Kohava, Iépa, I'évaypa, Katvpaxia, Kaurvapia, Acdkapa, Aidora, Hryévia, 2riia,
@podioia, XoAétpia.

Neuters ending in —#: Kodpdain, Maéuupapn, Maoopn.
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4.0. Cyprus Toponyms

4.1. Introductory note

In the following tables the names of towns and villages of Cyprus are
shown as they appear on the Greek, the international romanized and the Turkish
map of Cyprus which have been submitted to the 5™ United Nations Conference
at Montreal Canada in which the Roman System of transcription of the Greek
alphabet was approved.

The Greek name is listed in the first column, the International Romanized
name in the second and the Turkish in the third column.
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NAMES OF TOWNS AND VILLAGES OF CYPRUS

GREEK NAME ROMANIZED NAME TURKISH NAME
A
ABAEAAEPO AVDELLERO AVDELLERO
AITAZTINA ANGASTINA ANGASTINA
ATTOAEMI ANGOLEMI ANGOLEM
ATIA AGIA AYA KEBIR
ATIA ANNA AGIA ANNA AYANNA
ATIA BAPBAPA AEYKQFIAL AGIA VARVARA LEFKOSIAS AYVARVARA LEFKOSA
ATIA BAPBAPA IIA®OY AGIA VARVARA PAFOU AYVARVARA BAF
ATIA EIPHNH KEPYNEIAL AGIA EIRINI KERYNEIAS AYIRINI GIRNE

ATIA EIPHNH AEYKQXIAL
AT'TA MAPINA KEAOKEAAPQN
ATIA MAPINA EYAIATOY
ATIA MAPINA XKYAAOYPAY
AT'TA MAPINA XPYXOXOYZ
ATIA MAPINOYAA

ATIA NAITA

ATIO TEQPTOYAI

ATTOI BABATXINIAL

ATIOI HAIO®QTOI

ATIOI TPIMIOIAZ

ATIOZ AOANAZLIOZ

ATIOY AMBPOZIOZ KEPYNEIAZ
ATIOY AMBPOZLIOY AEMEZOY
AT'TOZ ANAPONIKOXZ

AT'TO ANAPONIKOYAI

ATTIOZ BAXIAEIOX

ATIOZ TEQPTIOZ AMMOXQETOY
ATIOZ 'EQPTTIOZ KAYKAAAOY
ATIOZ 'EQPTIOY KEPYNEIAZ
ATIOX TEQPI'IOE AEMEXOY
ATTOX 'EQPI'TOL AEYKAZ
ATIOZ T'EQPTIOZ [TA®OY
AI'IOXL AHMHTPIANOXZ

ATIOX AHMHTPIOXZ

AT'TOY AOMETIOZ

ATIOX EITIKTHTOX

ATIOZX EITI$ANIOL OPEINHE
ATIOZX EITIPANIOL ZOAEAX
AT'IOZ EPMOAAOX

ATIOZ EYZTA®IOZ

ATIOX HAIAX

ATTOL ®EOAQPOL AMMOXQLTOY
ATIOLE ®GEOAQPOL AAPNAKAXL
ATIOY ®EOAQPOL AEMEXOY
AT'IOZ ®EOAQPOL ZOAEAT
ATIOZ OEOAQPOL TIAAIPIAZL
ATIOZ OEPAIIQN

ATIOZ ©QMAL

ATTIOX IAKQBOZX

AGIA EIRINI LEFKOSIAS

AGIA MARINA KELOKEDARON
AGIA MARINA XYLIATOU

AGIA MARINA SKYLLOURAS
AGIA MARINA CHRYSOCHOUS
AGIA MARINOUDA

AGIA NAPA

AGIO GEORGOUDI

AGIOI VAVATSINIAS

AGIOI ILIOFOTOI

AGIOI TRIMITHIAS

AGIOS ATHANASIOS

AGIOS AMVROSIOS KERYNEITAS
AGIOS AMVROSIOS LEMESOU
AGIOS ANDRONIKOS

AGIO ANDRONIKOUD]

AGIOS VASILEIOS

AGIOS GEORGIOS AMMOCHOSTOU
AGIOS GEORGIOS KAFKALLOU
AGIOS GEORGIOS KERYNEIAS
AGIOS GEORGIOS LEMESOU
AGIOS GEORGIOS LEFKAS
AGIOS GEORGIOS PAFOU
AGIOS DIMITRIANOS

AGIOS DIMITRIOS

AGIOS DOMETIOS

AGIOS EPIKTITOS

AGIOS EPIFANIOS OREINIS
AGIOS EPIFANIOS SOLEAS
AGIOS ERMOLAOS

AGIOS EFSTATHIOS

AGIOS ILIAS

AGIOS THEODOROS AMMOCHOSTOU
AGIOS THEODOROS LARNAKAS
AGIOS THEODOROS LEMESOU
AGIOS THEODOROS SOLEAS
AGIOS THEODOROS TILLIRIAS
AGIOS THERAPON

AGIOS THOMAS

AGIOS IAKOVOS

AYIRINI LEFKOSA
AYMARINA CELOCERA
AYMARINA KSILYATO
AYMARINA SILLURA
AYMARINA HIRSOFU
AYMARINUDA
AYNAPA
AYYORGUYI
AYVAVACINYA
ALIFOTES
AYTRIMITYA
AYATANAS

AYKURUS GIRNE
AYAVROSIYO LEYMOSUN
AYANDRONIKO
AYANDRONIKUYI
AYVASLL
AYYORGI MAGUSA
AYYORGI KAFKALLU
AYYORGI GIRNE .
AYYORGI LEYMOSUN
AYYORGI LEFKE
AYYORGI BAF
AYDIMITRIYANO
AYDIMITRI

AYDEMET

AYBHTITO
AYBIFAN DAG
AYBIFAN SOLYA
AYIRMOLA

AYISTAT

AYILIYA

AYTOTORO MAGUSA
AYTOTORO LARNAKA
AYTOTORO LEYMOSUN
AYTOTORO SQLY £
AYTOTORO TILLIRY A
AYTERAPON

AYTUMA

AYNAKOFO




GREEK NAME

ROMANIZED NAME

TURKISH NAME

AI'TOY [ZIAQPOE

ATTOX IQANNHEZ AELMEZOY
ATIOZ IQANNHE AEYKQZIAY
ATTOL IQANNHE ITA®OY
AlI'TOE IQANNHYE EEAEMANH

ATTOX KONETANTINOZ
ATTIOZ MAMAZX
ATTOX MEPKOYPIOZ

ATIOL NIKOAAOL AMMOXQEITOY
ATTOZ NIKOAAOZ AEYKQILIAY
ATTOZ NIKOAAOZX TTA9OY

ATIOZ TTAYAOX
ATIOL ZEPT'IOXZ
AT'TOL ZYMEQN
ATIOY XQZOMENOZX

ATIA TPIAY AITTAAOYZHY

ATIOZ TYXQON
ATIOZ XAPITQN
ATIPAA
ATTAIEIAEL
ATAATITIA
ATPIAAKI
ATPIAIA
ATPOKHITIA
ATPOX
ABGAAATLA
A®IENOY
AB®GPAKOZ
AITIAAOYZA
AKAKI
AKANOOY
AKAIINOY
AKOYPXZOZ
AKPOYNTA
AKPQTHPI
AANAMINOZ
AAAMIIPA
ANATIA
AAE®PIKO
AAEKTOPA
AAEYTA
AAHOINOY
AAOAA
AAQNA
AMAPTETH
AMMAAIEX
AMMOXQXTOX
AMIIEAIKOY
ANABAPIOZL
ANATELA
ANAAIOY
ANAAIONTAZX
ANAPITA
ANAPQTIAA
ANAPOAIKOY
ANQI'YPA
AZEYAOY

AGIOS ISIDOROS
AGIOS IOANNIS LEMESOU

AGIOS IOANNIS LEFKOSIAS

AGIOS IOANNIS PAFOU

AGIOS IOANNIS SELEMANI

AGIOS KONSTANTINOS
AGIOS MAMAS
AGIOS MERKOURIOS

AGIOS NIKOLAOS AMMOCHOSTOU
AGIOS NIKOLAOS LEFKOSIAS

AGIOS NIKOLAOS PAFOU
AGIOS PAVLOS
AGIOS SERGIOS
AGIOS SYMEON
AGIOS SOZOMENOS
AGIA TRIAS AIGIALOUSIS
AGIOS TYCHON
AGIOS CHARITON
AGIRDA
ANGLISIDES
AGLANGIA
AGRIDAKI
AGRIDIA
AGROKIPIA
AGROS
ATHALASSA
ATHIENOU
ATHRAKOS
AIGIALOUSA
AKAKI
AKANTHOU
AKAPNOU
AKOURSOS
AKROUNTA
AKROTIRI
ALAMINOS
ALAMPRA
ALASSA
ALETHRIKO
ALEKTORA
ALEVGA
ALITHINOU
ALODA

ALONA
AMARGETI
AMMADIES
AMMOCHOSTOS
AMPELIKOU
ANAVARGOS
ANAGEIA
ANADIOU
ANALIONTAS
ANARITA
ANAFOTIDA
ANDROLIXOU
ANOGYRA
AXYLOU

AYSIDERO
AYYANNI LEYMOSUN
AYYANNI LEFKOSA
AYYANNI BAF
AYYANNI SELEMANI
AYKOSTANDINO
AYMAMA
AYMERKUR
AYNIKOLA MAGUSA
AYNIKOLA LEFKOSA
AYNIKOLA BAF
AYPAVLO

AYSERGI

AYSIMYO
AYSOZOMENO
AYTRIYADA YALUSA
AYTIHONA
AYHARITA
AGIRDAG
ANGLISIYA
EYLENCE
AGRIDAKI
AGRIDYA
AGROCIPY A

AGRO

ATALASSA
ATIYENU

ATRAKO

YALUSA

AKACA

AKATU

AKAPNU

AKURSO

AKRUNDA
AGROTUR
ALAMINO
ALAMBRA

ALASA

ALETIRKE
ALEHTORA
ALEVGA

ALITINU

ALODA

ALONA

AMARGET
AMADYES

MAGUSA
AMBELIKU
ANAVARGO

ANAYA

ANADYU
ANALYONDA
ANARITA
ANAFOTIY A
ANDROLIKU
ANOYIRA

AKSILU
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GREEK NAME

ROMANIZED NAME

TURKISH NAME

ATIEXIA

ATIAANTA

ATIAIKI
APAAIIIIIOY
APAKATIAL
APTAKA

APTAKI

APAANA

APEAIOY
APMENOXQPI
APMINOY

APMOY

APNAAI

APYXOL AAPNAKAZL
APXOYX AEMEXOY
APTEMI

AXIATA

AYXKAZX

AYKEIA

AXITPOTI'TA
AZTPOMEPITHX
AXOMATOZ KEPYNEIAZ
AZQMATOZ AEMEXOY
AYTOAIAA
AYT'OPOY
AYAHMOY
AYAQNA
ADPANTEIA-OPNI®I
AXEAEIA
AXEPITOY

AXNA

AYIOY

B

BABATZINIA
BABAA

BAPIZEIA

BAXA KEAAAKIOY
BAZA KOIAANIOY
BAZIAEIA

BAZXIAI

BATIAH

BIKAA

BITZAAA
BO®YAAKAX
BOKOAIAA
BOPOKAHNH
BOYNI

BOYNO

BPETZIA

BYZAKIA

BQNH

r
FAIAOYPAT

APESIA

APLANTA

APLIKI
ARADIPPOU
ARAKAPAS
ARGAKA

ARGAKI

ARDANA
AREDIOU
ARMENOCHORI
ARMINOU

ARMOU

ARNADI

ARSOS LARNAKAS
ARSOS LEMESOU
ARTEMI

ASGATA

ASKAS

ASKEIA
ASPROGIA
ASTROMERITIS
ASOMATOS KERYNEIAS
ASOMATOS LEMESOU
AVGOLIDA
AVGOROU
AVDIMOU
AVLONA
AFANTEIA-ORNITHI
ACHELEIA
ACHERITOU
ACHNA

APSIOU

VAVATSINIA
VAVLA

VARISEIA

VASA KELLAKIOU
BASA KOILANIOU
VASILEIA

VASILI

VATILI

VIKLA

VITSADA
VOTHYLAKAS
VOKOLIDA
VOROKLINI
VOUNI

VOUNO

VRETSIA
VYZAKIA

VONI

GAIDOURAS

APESA
APLANDA

APLICI

ARADIP
ARAKAPA
ARGAKA
ARGACA
ARDANA
AREDYU
ARMENOHOR
ARMINOY

ARMU

ARNAYI

ARSOS LARNAKA
ARSOS LEYMOSUN
ARTEMI

AZGATA

ASKA

ASSA

ASPROYA
ASTROMERIT
ASOMATO GIRNE
ASOMATO LEYMOSUN
AVGALIDA
AVGORU

EVDIM

AVLONA
AFANYA-ORNUTA
ASELYA

ASERITU

AHNA

APSU

VAVACINYA
VAVLA
VARISA .
VASA CELLACI
VASA CILAN
VASILYA
VASILI

VADILI

VIKLA
VITSADA
VOTILAKA
VOKOLIDA
VOROKLINI
VUNI

VUNO
VREGCA
VIZACA

VONI

GAYIDURA
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GREEK NAME ROMANIZED NAME _TURKISH NAME |
" TAAATA GALATA GALATA
TF'AAATAPIA GALATARIA GALATARYA
IAAATEIA GALATEIA GALATYA
FAAHNH GALINI GALINI
IAAHNOTIQPNH GALINOPORNI KALEBURNU
TAZTPIA GASTRIA GASTRIYA
IENAI'PA GENAGRA YENAGRA
IEPAKIEY GERAKIES YERACES
TEPANI GERANI YERANI
FEPATA GERASA YERASA
I'EPI GERI YERI
I'EPMAYOTEIA GERMASOGEIA YERMASOYA
TEPOBASA GEROVASA YEROVASA
I'EPOAAKKOY GEROLAKKOS YEROLAKKO
TEPOLKHIIOY GEROSKIPOU YEROSIBU
[IAAIA GIALIA YALYA
ITOAOY GIOLOU YOLU
FOYAI GOUDI VUDI
I'OYPPH GOURRI GURRI
TOY®EL GOUFES KUFEZ
TYYOY GYPSOU YIPSOS
A
AAAI DALI DALI
AAYAOY DAVLOS DAVLOS
AEKEAEIA DEKELEIA DEKELYA
AEAIKHIIOX DELIKIPOS DELICIBO
AENEIA DENEIA DENYA
AEPYNEIA DERYNEIA DERINYA
AIEPQONA DIERONA DIYERONA
AIOPIOY DIORIOS YORGOS
APAIIEIA DRAPEIA DRAPYA
APOMOAAZIA DROMOLAXIA MORMENEKSE
APOYZEIA DROUSEIA TRUSA '
APYMOY DRYMOU DRIMU
AYMEL DYMES DIMES
AYO TTOTAMOI DYO POTAMOI DIYOPOTAMO
AQPA DORA DORA
AQPOY DOROS DOROS
E
EIrKQMH AMMOXQXTOY EGKOMI AMMOCHOSTOU ENGOMI MAGUSA
ETKOMH AEYKQEIAT EGKOMI LEFKOSIAS ENGOMI LEFKOSA
EAEAIO ELEDIO ELEDYO
EAIA KEPYNEIAY ELIA KERYNEIAS ELYA GIRNE
EAJA AEYKQIIAY ELIA LEFKOSIAS ELYA LEFKOSA
EMITA EMPA - EMBA ’
EZQ METOXI EXO METOCHI EKSOMETOS
ETTIZKOIIEIO EPISKOPEIO EPISKOPYOQ'
EITIZKOIIH AEMEXOY EPISKOPI LEMESOU PISKOBU LEYMOSUN
EITIZKOITH [IA®OY EPISKOPI PAFQU EPISKOPI BAF
EITIXO EPICHO ABOHOR
EIITATQNEIA EPTAGONEIA EPTAGONYA
ENTAKQMH EPTAKOMI EPTAKOMI
EPTATES ERGATES ERGATES
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GREEK NAME ROMANIZED NAME TURKISH NAME
EPHMH ERIMI ERIMI
EYPETOY EVRETOU EVRETU
LYPYXOY EVRYCHOU EVRIHU
7,
ZAXAPIA ZACHARIA ZAHARYA
ZYTI ZYGI ZIYl |
ZQOTIHI'H ZOOPIGI ZOPIYI
®
®EAETPA THELETRA TELETRA
®EPMEIA THERMEIA TERMYA
OPINIA THRINIA DRINYA
I
INEIA INEIA INYA
K
KAZA®ANI KAZAFANI KAZAFANA
KAZIBEPA KAZIVERA GAZIVERAN
KAGIKAL KATHIKAS KATIKA
KAKOIIETPIA KAKOPETRIA KAKOPETRIYA
KAAABAXOX KALAVASOS KALAVASON
KAAIANA KALIANA KALYANA
KAAAEIIEIA KALLEPEIA KALLEPYA )
KAAO XQPIO KAIIOYTH KALO CHORIO KAPOUTI KALOHORYO KAPUTI
KAAO XQPIO AAPNAKAYT KALO CHORIO LARNAKAS KALOHORYO LARNAKA
KAAO XQPIO AEMEZOY KALO CHORIO LEMESOU KALOHORYO LEYMOSUN
KAAO XQPIO AEYKAL KALO CHORIO LEFKAS KALOHORYO LEFKE
KAAO XQPIO OPEINHE KALO CHORIO OREINIS KALOHORYO DAG
KAAOTPAIA KALOGRAIA KALOGREYA
KAAOIIANATIQTHZ KALOPANAGIOTIS KALAPANAYOT
KAAOYIAA KALOPSIDA KALOPSIDA
KAAYBAKIA KALYVAKIA KALAVAC
KAMINAPIA KAMINARIA KAMINARYA
KAMIII KAMPI KAMBI
KAMIIIA KAMPIA KAMBYA
KAMIIOZ KAMPOS KAMBO
KAMIIYAH KAMPYLI KAMBILI
KANAI KANLI KANLI
KANNABIA KANNAVIA KANNAVYA
KANNABIOY KANNAVIOU KANNAVYU
KANTOY KANTOU KANDU
KAIIEAEZ KAPEDES KAPEDES
KAITHAEIO KAPILEIO KAPILYO
KAPABAY KARAVAS KARAVA )
KAPABOZXTAZI KARAVOSTASI KARAVOSTASI
KAPAKOYMI KARAKOUMI KARAKUM
KAPAMOYAAHAET KARAMOULLIDES KARAMULLIYES
KAPMI KARMI KARMI
KAPIIAZEIA KARPASEIA KARPASA
KATAAIONTAZ KATALIONTAS KATALYOND
KATYAATA KATYDATA KATIDATA
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GREEK NAME

ROMANIZED NAME

TURKISH NAME

KATQ AKOYPAAAEIA
KATQ AMIANTOX
KATQ APOAEX
KATQ I'TAAIA
KATQ AECYTEPA
KATQ AIKQMO
KATQ APYX

KATQ ZQAEIA
KATQ KIBIAEZ
KATQ KOYTPA®AL
KATQ AAKATAMEIA
KATQ AEYKAPA
KATQ MONH
KATQ MYAOZX
KATQ ITAATPEZ
KATQ [IOAEMIATA
KATQ ITYPI'OXZ
KATQKOITIA
KEAAPEXL
KEAAAKI

KEAAIA
KEAOKEAAPA
KEPYNEIA
KIAAOXZ

KIBIZIAI

KIAAZI

KIOXZ
KIOMOYPTZOY
KIONEAI
KIZEONEPTA
KIZZOYXZA

KITI

KAAYAIA
KAEITINH
KAHPOY
KAQNAPI
KNQAAPA
KOIAANEMOZX
KOIAANI

KOIAH

KOIAINEIA
KOKKINA
KOKKINOTPIMI®IA
KOAOXZI
KOAQNH

KONIA

KONTEA
KONTEMENOZ
KOPAKOY
KOPMAKITHZE
KOPNOKHIIOX
KOPNOZ
KOPOBEIA

KOP®H
KOTZIATHZ
KOYKA

KOYKAIA AMMOXQEZTOY

KATO AKOURDALEIA
KATO AMIANTOS
KATO ARODES
KATO GIALIA
KATO DEFTERA
KATO DIKOMO
KATO DRYS
KATO ZODEIA
KATO KIVIDES
KATO KOYTRAFAS
KATO KAKATAMEIA
KATO LEFKARA
KATO MONI

KATO MYLOS
KATO PLATRES
KATO POLEMIDIA
KATO PYRGOS
KATOKOPIA
KEDARES
KELLAKI

KELLIA
KELOKEDARA
KERYNEIA
KIADOS

KIVISILI

KIDASI

KIOS
KIOMOYRTZOU
KIONELI
KISSONERGA
KISSOUSA

KITI

KLAVDIA

KLEPINI

KLIROU

KLONARI
KNODARA
KOILANEMOS
KOILANI

KOILI

KOILINEIA
KOKKINA
KOKKINOTRIMITHIA
KOLOSSI

KOLONI

KONIA

KONTEA
KONTEMENOS
KORAKOU
KORMAKITIS
KORNOKIPOS
KORNOS
KOROVEIA

KORFI

KOTSIATIS
KOUKA

KOUKLIA AMMOCHOSTOU

KATO AKURDALYA
KATO AMIY ANDO
KATO ARODES
KATO YALYA
KATO DEFTERA
KATO DIKOMO
KATO DRIS
KATO ZODYA
KATO CIVIYA
KATO KUTRAFA
KATO LAKATAMYA
KATO LEFKARA
KATO MONI
KATO MILO
KATO PLATRES
KATO POLEMIDYA
KATO PIRGO
KATOKOPY A
CIYARES
CELLACI

CELYA
CELOCERA
GIRNE

CATOZ

CIVISIL

CIYAS

ISTINCO
KOMURCU
GONYELI
CISONERGA
CISSUSA

CITE

KLAVYA
KLEPINI

KLIRU
KLONARI
KONEDRA
CILANEMO
CILAN

CILI

CILINYA
KOGEINA
KOCCINOTRIMITYA
KOLOS

KOLONI

KONYA
KONDEY A
KORDEMEN
KORAKU
KORMACIT
KORNEC

KORNO
KOROVY A
KORFI

KOCCAT

KUKA

KUKLA MAGUSA
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GREEK NAME ROMANIZED NAME TURKISH NAME
KOYKAIA TIA®OY KOUKLIA PAFOU KUKLA BAF
KOYPAAKA KOURDAKA KURDAKA
KOYPAAAH KOURDALI KURDALI
KOYPOY MONAZTHPI KOUROU MONASTIRI KURU MANASTIR
KOYTZOBENTHE KOUTSOVENTIS KUTSOVENTI
KO®INOY KOFINOU KOFUNYE
KOXH KOCHI GOSSI .
KPEMMHMA TOY KAMHAOY KREMMIMA TOU KAMILOU KREMMIMA TU KAMILU
KPHNI KRINT KRINI
KPIAEIA KRIDEIA KRIDYA
KPITOY MAPOTTOY KRITOU MAROTTOU GIRIT MAROT
KPITOY TEPA KRITOU TERA GIRIT TERA
KYOPEA KYTHREA KITREYA
KYNOYZA KYNOUSA CINUSA
KYIIEPOYNTA KYPEROUNTA CIPERUNDA
KYPA KYRA CIRA
KQMA TOY I'AAOY KOMA TOU GIALOU KOMYALIK
KQMH KOMI KOMI KEBIR
A
AATEIA LAGEIA LAYA
AATOYAEPA LAGOUDERA LAGUDERA
AAZANIAZ LAZANIAS LAZANYA
AAKKIA LAKKIA LACCA
AANEIA LANEIA LANYA
AATIAGOY LAPATHOS LAPATOS
AATTHOIOY LAPITHIOU LAPITYU
AATIHOOZT LAPITHOS LAPTA
AAPNAKA LARNAKA LARNAKA
AAPNAKAY AATTHOOY LARNAKAS LAPITHOU LARNAKA LAPTA
AATA LASA LASA
AEMEZOY LEMESOS LEYMOSUN
AEMI®OOY LEMITHOU LEMITU
AEMIIA LEMPA LEMBA
AEMQNA LEMONA LEMONA _
AEONAPIZZO LEONARISSO LIYONARISSO
AETYMBOY LETYMVOU LETIMBU
AEYKA LEFKA LEFKE
AEYKONOIKO LEFKONOIKO LEFKONIKO
AEYKQYIA LEFKOSIA LEFKOSA
AHNOY LINOU LINU
AIBAAIA AMMOXQETOY LIVADIA AMMOCHOSTOU LIVADYA MAGUSA
AIBAAIA AAPNAKAY LIVADIA LARNAKAS LIVADYA LARNAKA
AIBAAIA AEYKQYIAT LIVADIA LEFKOSIAS LIVADYA LEFKOSA
AIBEPA LIVERA LIVERA
AIMNATHZ LIMNATIS LIMNAT
AIMNIA LIMNIA LIMYA
AIMNITHZ LIMNITIS LIMNITI |
AIOTIETPI LIOPETRI LIYOPETRI
AOYBAPAZ LOUVARAS LUVARA
AOYKPOYNOY LOUKROUNOU LUKRUNU
AOYPOYKINA LOYROYKINA LURUCINZ
AOYTPOZL LOUTROS LUTRO
AO®OY LOFOU LOFU i
AYOPATKOMH LYTHRAGKOMI LITRANGOMI
AYOPOAONTAL LYTHRODONTAS LITRODONDA
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GREEK NAME ROMANIZED NAME TURKISH NAME
AYMITIA LYMPIA LIMBYA
AYZIH LYSI LiSI
AYIOY LYSOS LISO
M
MAZQTOXL MAZOTOS MAZOTO
MAGIATHZ MATHIATIS MATYAT
MA®IKOAQNH MATHIKOLONI MATIKOLONI
MAKOYNTA MAKOUNTA MAGUNDA
MAKPAZYKA MAKRASYK A MAKRASIKA
MAAIA MALIA MALY A
MAAOYNTA MALOUNTA MALUNDA
MAMMAPH MAMMARI MAMMARI
MAMOYNTAAH MAMOUNTALI MAMUNDALLI
MAMQNIA MAMONIA MAMONY A

MANAPEEX AMMOXQETOY
MANAPEY AEYKQYIAY
MANAPIA AEMEZOY
MANAPIA TTAQOY
MANZOYPA
MAPA®GA
MAPA®OBOYNOZ
MAPA®OYNTA
MAPT]

MAPI'O

MAPI

MAPQNAY
MAPQNI
MAZAPH
MEAANAPTA
MEAANAPA
MEAAAEIA
MEAAMIOY
MEAINH
MEAOYNTA
MEAOYZEIA
MENEOY

MENIKO
MENOT'EIA

MEZXA I'EITONIA
MEZA XQPIO
MEXANA
MEZOI'H

MHAIA AMMOXQYTOY
MHAIA TIA9OY
MHAIOY

MIA MHAIA
MIPMIKO®OY
MITZEPO
MONATPI
MONATI'POYAAI
MONAPTA

MONH
MONIATHZ
MOPA

MOP®OY

MANDRES AMMOCHOSTOU
MANDRES LEFKOSIAS
MANDRIA LEMESOU
MANDRIA PAFOU
MANSOURA
MARATHA
MARATHOVOUNOS
MARATHOUNTA
MARGI

MARGO

MARI

MARONAS
MARONI

MASARI
MELANARGA
MELANDRA
MELADEIA
MELAMIOU
MELINI
MELOUNTA
MELOUSEIA
MENEOU

MENIKO
MENOGEIA

MESA GEITONIA
MESA CHORIO
MESANA

MESOGI

MILIA AMMOCHOSTOU
MILIA PAFOU
MILIOU

MIA MILIA
MIRMIKOFOU
MITSERO
MONAGRI
MONAGROULLI
MONARGA

MONI

MONIATIS

MORA

MORFOU

MANDRES MAGUSA
MANDRES LEFKOSA
MANDRIYA LEYMOSUN
MANDRIYA BAF
MANSURA
MARATA
MARATOVUNO
MARATUNDA
MARGI

MARGO
TATLISU
MARONA
MARONI
MASARI
MELANARGA
MELANDRA
MELADY A
MELAMYU
MELINI
MELUNDA
MELUSA
MENEVI
MENIKO
MENOYA
MESAYITONYA
MESAHORYO
MESANA
MESOYI

MILYA MAGUSA
MILYA BAF
MILYU.
MYAMILYA
MIRMIKOF
MITSERO
MONAGRI
MONAGRULLI
MONARGZ.
MONI

MONYAT
MORA

OMORFO
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GREEK NAME 1 ROMANIZED NAME TURKISH NAME
MOZ®IAL MOSFILI MOSFILI
MOLOIAQTH MOSFILOTI MOSFILOTI
MOTHAEZL MOTIDES MOTIDES
MOYZEPE MOUSERE MUSERE
MOYXOYAITA MOUSOULITA MUSULITA
MOYTOYAAAZ MOUTOULLAS MUTULLA
MOYTTATI'IAKA MOUTTAGIAKA MUTTAYAKA
MIIEIKIOT BEIKIO! BEYKOY
MIIEAATIAIZ BELAPAIS BALABAYIS
MITOTAZI BOGAZI BOGAZ
MYAIKOYPI MYLIKOURI MILIGUR
MYPTOY MYRTOU MIRTI
N
NATA NATA NATA
NEA AHMMATA NEA DIMMATA NEYA DIMMATA
NEO XQPIO AEYKQTIAT NEO CHORIO LEFKOSIAS NEYOHORYO LEFKOSA
NEO XQPIO ITA®OY NEO CHORIO PAFOU NEYOHORYO BAF
NETA NETA NETA
NIKHTAPI NIKITARI NIKITARI
NIKHTAZ NIKITAS NIKITA
NIKOKAEIA NIKOKLEIA NIKOKLA
ZEPOBOYNOZ XEROVOUNOS KSEROVUNO
ZYAIATOZ XYLIATOS KSILYATO
EYAOTYMBOY XYLOTYMVOU KSILOTIMBU
EYAOPATOY XYLOFAGOU KSILOFAGU
0
OBI'OPOY OVGOROS OVGOROS
OAQY ODOU ODU
OIKOY OIKOS NIKO
OMOAOZL OMODOS OMODOS
oPA ORA ORA
OPTA ORGA ORGA
OPMIAEIA ORMIDEIA ORMIDYA
OPOYNTA OROUNTA ORUNDA
OPTAKIOI ORTAKIOI ORTAKOY
I
[TIAAAIKY®PO PALAIKYTHRO PALIKITRE
[TAAAIOMETOXO PALAIOMETOCHO PALYOMETOHO
[IAAAIOMYAOZ PALAIOMYLOS PALYOMILO
[IAAAIOZO®OZ PALAIOSOFOS PALYOSOFO
[IAAAIXQPI MOPOOY PALAICHORI MORFOU PALEHOR OMORFO
[TAAAIXQPI OPEINHE PALAIOCHORI OREINIS PALEHOR DAG
NAAIAMIIEAA PALIAMPELZ PALYAMBEL/
[IAAOAEIA PALODEIA PALODY.
[IANATPA PANAGRA PANAGRA
[IANQ AKOYPAAAEIA PANO AKOURDALEIZ PANO AKURDALY £
[IANQ AMIANTOZ PANO AMIANTOS PANO AMIYANDO
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GREEK NAME

ROMANIZED NAME

TURKISH NAME

[TANQ APOAEL

[TANQ APXIMANAPITA
[TANQ AEYTEPA

[TANQ AIKQMO

ITANQ ZQALIA

ITANQ KIBIAEZ

[MTANQ KOYTPADAZL
I[TANQ AAKATAMEIA
[TANQ AEYKAPA
[TANQ TTANATIA

ITANQ TTIAATPEL
[TANQ TIOAEMIAIA
ITANQ ITYPI'OZ
[TAPAAIMNI
ITAPAMAAI
[TAPAMY®A
IIAPEKKAHZIA
[TAPZATA

[TATPIKI

[TA®OX

ITAXNA

[MTAXYAMMOZX

IETEIA

[IEAOYAAZ
[IEAA®OYYA
HHEAENAPI
ITENTAT'EIA
ITENTAKQMO
I[MTENTAAIA

[TEPA

ITEPA TIEAI

[TEPA XQPIO-NHZOY
I[TEPTAMOX
[IEPIBOAIA AAPNAKAZXL
[TEPIBOAIA TPIKQMOY
[TEPIZTEPQNA AMMOXQITOY
[TEPIETEPQNA AEYKQZIIAY
[NEPIZTEPQNA [TAPOY
[TEPIZTEPQNAPI
[TETPA

[TETPA TOY AITENH
[TETPOPANI

[THT'H

ITHTENIA

[TIAEPI

[IZXOYPI

[IITAPI'OY

ITAATANI
ITAATANIZXOXL
ITAATANIEZTAZA
ITAATANIETEIA
ITOAEMI

ITOAIZ

ITOAITIKO
I[TOAYZTYIIOXZ

[IOMOZ

ITOTAMI

PANO ARODES

PANO ARCHIMANDRITA
PANO DEFTERA

PANO DIKOMO

PANO ZODEIA

PANO KIVIDES

PANO KOYTRAFAS
PANO LAKATAMEIA
PANO LEFKARA
PANO PANAGIA

PANO PLATRES

PANO POLEMIDIA
PANO PYRGOS
PARALIMNI
PARAMALI
PARAMYTHA
PAREKKLISIA
PARSATA

PATRIKI

PAFOS

PACHNA
PACHYAMMOS
PEGEIA

PEDOULAS
PELATHOUSA
PELENDRI
PENTAGEIA
PENTAKOMO
PENTALIA

PERA

PERA PEDI

PERA CHORIO-NISOU
PERGAMOS
PERIVOLIA LARNAKAS
PERIVOLIA TRIKOMOU
PERISTERONA AMMOCHOSTOU
PERISTERONA LEFKOSIAS
PERISTERONA PAFOU
PERISTERONARI
PETRA

PETRA TOU DIGENI
PETROFANI

PIGI

PIGENIA

PILERI

PISSOURI

PITARGOU

PLATANI
PLATANISSOS
PLATANISTASA
PLATANISTEIA
POLEMI

POLIS

POLITIKO
POLYSTYPOS

POMOS

POTAMI

PANO ARODES
PANO ARHIMANDRITA
PANO DEFTERA
PANO DIKOMO
PANO ZODYA

PANO CIVIY A
PANO KUTRAFA
PANO LAKATAMY A
PANO LEFKARA
PANO PANAY A
PANO PLATRES
PANO POLEMIDYA
PANO PIRGO
PARALIM
PARAMAL
PARAMITA
PAREKLISA
PARSATA

PATRIC

BAF

PAHNA
PASINAMMO

PEYA

PEDULA

PELATUSA
PELENDRI
PENDAYA
PENDAKOMO
PENDALYA

PERA
PERAPEDI .
PERAHORYO-NISU
PERGAMA
PERIVOLYA LARNAKA
PERIVOLYA TRIKOMO
PERISTERONA MAGUSA
PERISTERONA LEFKOSA
PERISTERONA BAF
PERISTERONAR
PETRA

YENICEKOY
PETROFAN

PIYI

PIYENYA

PILERI

PISSURI

PITARGU

BLADAN
PLATANISSO
PLATANISTASA
PLATANISYA
POLEM

POL]

POLITIKO
POLISTIPO

POMO

POTAMI
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GREEK NAME ROMANIZED NAME | TURKISH NAME
ITOTAMIA POTAMIA POTAMYA
TTOTAMIOY POTAMIOU POTAMYU
ITOTAMITIZEZA POTAMITISSA POTAMITISSA
[TOTAMOZ TOY KAMIIOY POTAMOS TOU KAMPOU POTAMO TU KAMBU
[TPAITQPI PRAITORI PRETORI

[TIPAZTIO AMMOXQXTOY
[IPALZTIO AYAHMOY
I[TPAZTIO KEAAAKIOY
[TPALTIO AEYKQZXIAE
ITPAZTIO ITAPOY
[TPOAPOMI
[TPOAPOMOX

ITYAA

[TYPTA AMMOXQETOY
[TYPI'A AAPNAKAZ
[IYPIox

ITYPOTT

p
PIZOKAPIIAZO
z

LAAAMIOY
ZANIAA
TANTAAAPHZ
TAPAMA
ZAPANTI
TEAAAAI TOY ATIITH
LIA

YIXAPI

ZIAIKOY

TIMOY
ZINAOPOZXL
YINTA
TKAPINOY
YKOYAAH
LKOYPIQTIZZA
ZKYAAOYPA
ZOYNI-ZANAKIA
TOYZKIOY
ZOPTAAEL
LITAGAPIKO
TITHAIA
ZITITAAIL
LTATOZ-ATIOL ®QTIOX
LTAYPOKONNOY
ZTENH
ZTPOBOAOL
LTPOTTYAOZL
ZTPOYMITI
ZTYAAOL
ZYTKPAZH
TYKOIIETPA
ZYPIANOXQPI
TYZKAHIIOZ

PRASTIO AMMOCHOSTOU

PRASTIO AVDIMOU
PRASTIO KELLAKIOU
PRASTIO LEFKOSIAS
PRASTIO PAFOU
PRODROMI
PRODROMOS

PYLA

PYRGA AMMOCHOSTOU

'PYRGA LARNAKAS

PYRGOS
PYROGI

RIZOKARPASO

SALAMIOU
SANIDA
SANTALARIS
SARAMA
SARANTI
SELLADI TOU APPI
SIA

SICHARI

SILIKOU

SIMOU
SINAOROS

SINTA
SKARINOU
SKOULLI
SKOURIOTISSA
SKYLLOURA
SOUNI-ZANAKIA
SOUSKIOU
SOFTADES
SPATHARIKO
SPILIA

SPITALI
STATOS-AGIOS FOTIOS
STAVROKONNOU
STENI -
STROVOLOS
STRONGYLOS
STROUMPI
STYLLO:
SYGKRAS!
SYKOPETRA
SYRIANOCHORI
SYSKLIPOS

PRASTYO MAGUSA
PRASTYO EVDIM
PRASTYO CELLACI
PRASTYO LEFKOSA
PRASTYO BAF
PRODROMI
PRODROMO

PILE

PIRGA MAGUSA
PIRGA LARNAKA
PIRGO

PIROYI

DIPKARPAZ

SALAMYU
SANIDA
SANTALAR
SARAMA
SARANDI _
SELLAYI TU APPI
SA
SIHARI
SILIKU

SiMu
SINAYORO
SINDE
SKARINU
SKULLI
SKURYOTISSA
SILLURA
SUNI-ZANACA
SUSKOY
SOFTALAR
SPATARIKO
SPILYA,
SPITALI )
STATO-AYFOTI
STAVROKONNO
STENI
STROVOLO
STRONCILO
STRUMBI
STILLOS _
SINGRASI
SIKOPETRA
SIRY ANOHORO
SISKLIP
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GREEK NAME

ROMANIZED NAME

TURKISH NAME

LQTHPA AMMOXQETOY
LOTHPA AEMEZOY

T

TAAA

TAYPOY
TEMBPIA
TEMITAOX

TEPA
TEPLEPANOY
TIMH

TOXNH

TPATICZA
TPAXYTIEAOYAA °
TPAXQNAZL
TPAXQNI AEMEZOY
TPAXQNI AEYKQZIAL
TPEIX EAIEX
TPEMETOYZIA
TPEMI®OYZA
TPIKQMO
TPIMHKAHNH
TPIMI®I
TPIMIOOYZA
TPOZENA
TPOYAAOI
TPYITHMENH
TZAAA
TEAKIZTPA

TXEPI

TZEPKEZOI
TYMBOY

Y
YYQNAZ
d

OAAEIA

OAPMAKAZL

OALAI

PAZOYAA AEMEXQOY
PAZOYAA TTADPOY
®IKAPAOQY

®IAOYZA KEAOKEAAPQN
PIAOYZIA XPYZOXOYZ
OAAMOYAI

OPAATOY

POINI

POINIKAPIA
®OINIKAL

®OTA

®PENAPOZL

OPOAIZIA
OTEPIKOYAI

SOTIRA AMMOCHOSTOU
SOTIRA LEMESOU

TALA

TAVROU
TEMVRIA
TEMPLOS

TERA
TERSEFANOU
TIMI

TOCHNI

TRAPEZA
TRACHYPEDOULA
TRACHONAS
TRACHONI LEMESOU
TRACHONI LEFKOSIAS
TREIS ELIES
TREMETOUSIA
TREMITHOUSA
TRIKOMO
TRIMIKLINI
TRIMITHI
TRIMITHOUSA
TROZENA
TROULLOI
TRYPIMENI
TSADA
TSAKISTRA

TSERI

TSERKEZOI
TYMVOU

YPSONAS

FALEIA

FARMAKAS

FASLI

FASOULA LEMESOU
FASOULA PAFOU
FIKARDOU

FILOUSA KELOKEDARON
FILOUSA CHRYSOCHOUS
FLAMOUDI

FLASOU

FOINI

FOINIKARIA

FOINIKAS

FOTA

FRENAROS

FRODISIA

FTERIKOUD!

SOTIRA MAGUSA
SOTIRA LEYMOSUN

TALA
TAVROS
TEMBRIYA
TEMBLOS

TERA

TERSEFAN

TIMI

DOHNI

TRAPEZA
TRASIPEYULA
TRAHONA
TRAHONI LEYMOSUN
TRAHONI LEFKOSA
TRISELYES
TREMESE
TREMITUSA
TRIKOMO
TRIMIKLIN]
TRIMITI
TRIMITUSA
TROZENA

TRULLI

TIRMEN

CADA

CAKISTRA

TSERI

CERKEZ

TIMBU

IPSONA

FALYA

FARMAKA

FASLI

FASULA LEYMOSUN
FASULA BAF
FIGARDU

FILUSA CELOCERA
FILUSA HIRSOFU
FLAMUDI

FLASU

Fini

FINIKARYA
FINIKA

FOTA

FRENARO
VROYISA
FTERIKUDI
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GREEK NAME ROMANIZED NAME TURKISH NAME |
OTEPIXA FTERICHA FTERIHA
DYAAIA FYLLIA FILYA
®YTH FYTI FITI
X
XANAEPI CHALLERI HALLERI
XANAPIA CHANDRIA HANDRIYA
XAPKEIA CHARKEIA HARCA
XAQPAKAZL CHLORAKAS HLORAKA
XOIPOKOITIA CHOIROKOITIA HIROKITIY A
XOAETPIA CHOLETRIA HOLETRIY A
XOAH CHOLI HOLI
XOYAOY CHOULOU HULU
XPYZHAIOY CHRYSILIOU HRISILYU
XPYZIAA CHRYSIDA HRISIDA
XPYZOXOY CHRYSOCHOU HIRSOFU
¥
YAOI PSATHI PSATL
YEMATIZMENOX PSEMATISMENOS PSEMATIZMENO
YEYAAL PSEVDAS PSEVDA
YIMOAOPOY PSIMOLOFOU PSOMOLOF
YYAAATOZ PSYLLATOS ISPILLAT
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5.0. Odonyms (Street Names)

5.1. Introductory note

The odonyms in Cyprus are subject to the Municipal and Communal
Authorities. Every Authority has the right to give to its town or community the
wished odonym. The odonyms given however by the Community Authorities are
under the approval of the respective District Officer, Ministry of Interior. All
the names given are referred to the Cyprus Permanent Committee for the
Standardization of Geographical names, for any grammatical corrections and for
uniformity all over the island. '

The Greek odonyms as these are expressed with the terms ODOS (street),
LEOFOROS (avenue), PLATEIA (square) are all in genitive case. For the Greek
odonyms of Cyprus the following principles are applied:

a) All the given names are complete to identify the persons in favour of
whom these are given.

b) The names of the ancient language are recorded to the ancient type of
the genitive type as it happens to the surnames of citizens too. The names of the
modern language are recorded to the modern form of the genitive case.

c¢) The transcription to the approved Roman system where it is applicable
is obligatory.

d) On the road signs the Greek names are written on the upper and the
roman type of the names on the lower level. The roman type constitutes the
transliteration of Greek names. The same principle covers the foreign names too.
Foreign writing of foreign names is not used on road signs.
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6.0. Maps of Cyprus

6.1. The official maps of Cyprus are published by the National Map
Agency, the Department of Lands and Surveys. Some of them are the following:

i) Administration and Road Maps at the scale of 1:250,000, in the
languages Greek, Turkish and English. The names which appear on the maps’
English edition are standardized and transcribed according to the approved
romanization system of the Greek alphabet EAOT 743.

i1) Topographical maps of various scales.

iii) Tourist maps.

iv) Hydrographic maps.

v) Aeronautical charts.

vi) Odonym (Street Names) maps etc.
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7.0. Standardization of Geographical Names Authority

7.1. The only competent and official Authority for the Standardization of
Geographical Names and officially appointed according to the recently amended
law 146 (1) of 2001 and the regulations No 443 of 2001 about the proceedings for
the Standardization of Geographical Names by the Ministry of Education and
Culture, is the Cyprus Permanent Committee for the Standardization of
Geographical Names.

Among the works done by this Committee are the following:

1. The compilation of the Gazetteers:

1) A Concise Gazetteer of Cyprus.

ii) A Complete Gazetteer of Cyprus.

2. Oényog Tvmwomoinons I'ewyoapindy Ovoudtwv (Booklet/Guide for the
Standardization of Geographical Names).

3. Toponymic Guidelines for Map and other Editors.

4. Names of Countries and Capitals.

S. The United Nations Group of Experts on Geographical Names,
promotional brochure in the Greek language.

6. The contribution to the Standardization, grammatical corrections and
transcription to the approved Roman system of the Greek alphabet of the
Odonyms for uniformity all over the island.

7. The contribution to the compilation of Maps and Charts, for the
standardization of Geographical Names and the transliteration of the Greek
alphabet to the Roman alphabet.

The address of the Cyprus Permanent Committee for the Standardization
of Geographical Names is:

Cyprus Permanent Committe

for the Standardization of Geographical Names

Ministry of Education and Culture

Lefkosia (Nicosia), TT 1434

Kypros (Cyprus)

Telephone No: 00357-22-800600

Fax No: 00357-22-427559

E-mail: MOEC@MOEC . gov.ov
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